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ABSTRAK 

 

Sarastika Endang Hapriyonita: Teknik dan Metode Penerjemahan Novel 

Naib ‘Izrail oleh Kamran As’ad Irsyady (Kajian Terjemah). 

Penerjemahan merupakan salah satu usaha untuk memperkenalkan hasil 

karya suatu bangsa ke bangsa lain. Ini biasanya dilakukan oleh bangsa-bangsa 

yang berbeda bahasa. Dengan kata lain, penerjemah berfungsi sebagai jembatan 

antar bangsa. Adapun karya yang diterjemahkan salah satunya adalah karya sastra 

novel berjudul Naib „Izrail. Penelitian ini dilakukan berawal dari ketertarikan 

peneliti yaitu penerjemah banyak menggunakan teknik penerjemahan peminjaman 

(borrowing), terutama kata yang mengandung konsep khusus dari bahasa sumber 

seperti nama orang, tempat, dan alat teknologi. Kemudian, pada teknik 

peminjaman ini terdapat konsep yang terkesan asing di benak pembaca. 

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui teknik dan metode penerjemahan 

yang digunakan dalam novel Naib „Izrail. Penelitian ini merupakan penelitian 

deskriptif. Teori yang digunakan dalam penelitian ini adalah teknik penerjemahan 

menurut Molina-Albir (2002) dan metode penerjemahan menurut Newmark 

(1988). Adapun metode penelitian yang digunakan adalah metode penelitian 

kualitatif dengan cara mendeskripsikan data berupa kata, frasa, klausa, dan 

kalimat. Sumber data yang digunakan dalam penelitian ini adalah novel Naib 

„Izrail karya Yusuf As-Siba’i dan novel terjemahannya Izrail yang diterjemahkan 

oleh Kamran As’ad Irsyady.  

Hasil penelitian ini menunjukkan bahwa dari 112 data, terdapat 23 data 

(20,54%) teknik penerjemahan harfiah, 38 data (33,93%) teknik peminjaman, 2 

data (1,79%) teknik penerjemahan partikularisasi, sedangkan orientasi metode 

penerjemahannya adalah orientasi pada bahasa sumber. Adapun 7 data (6,25%) 

teknik amplifikasi, 7 data (6,25%) teknik transposisi, 6 data (5,36%) teknik 

kompensasi, 6 data (5,36%) teknik reduksi, 6 data (5,36%) teknik penghilangan, 7 

(6,25%) teknik padanan lazim, 5 data (4,46%) teknik modulasi, dan 5 data 

(4,46%) teknik adaptasi, berorientasi pada bahasa sasaran.  
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 ملخص البحث

"نائب عزرائيل"  ةالـمترجم روايةالفي  هاو طرق الترجـمـة تقنياتساراستيكى آيندنج ىابريـيونيتـى: 
 لـكامران أسعد إرشادي )دراسة الترجـمة(

. ك فيعل عادة بأقواـ خرالأ عملية التًجمة ىي أحد عملية ييصدًٌر نتاجا أعماؿ القوـ إلى القوـ
الدتًجمة ىي لغات مػختلفة. بكلمة أخرل، يعمل الػمتًجم كجسر بتُ الأمم. كاحدة من الأعماؿ 

 الأعماؿ الأدبية الركاية "نائ  عررائيل". ك كجدت الباحثة أفٌ الػمتًجم يستخدـ تقنية إقتًاضية
Borrowing  غالبا، إمٌا بالتصريف أك الإقتًاض من اللغة الأصلية. على كجو الػخصوص، الكلمات

ك كانت  التكنولوجية.خاصة من اللغة الػمصدر كمثل أسػماء الأاخاص ك الأماكن ك الأدكات 
 .قتًاضيةالفكرة الغريبة لباؿ القرئ في التقنية الإ
. "نائ  عررائيل" ركايةالتًجمة في ك طرؽ  اتمعرفة أاكاؿ تقنيالغرض من ىذا البحث ىػو 

ك نظرية   (ََِِألبػيػػر )-ة في ىذا البحث تعتٍ نظرية التقنيات التًجمة من موليناالدستخدم النظرية
فالػمنهج الدستخدـ في البحث منهج نوعي بتوصيف  (.ُٖٖٗالتًجمة من نيػيػو مارؾ )الطرؽ 

مصدر البيانات في ىذا البحث ىو ركاية "نائ  عررائيل"  البيانات من الكلمة كالعبارة كالجملة.
 التي ترجػمتها كامراف أسعد إراادم." Izrail" ليوسف السباعى ك ركاية ترجػمة

 التًجمة تقنية تستعمل البيانات (%ْٓ،َِ) ِّ توجدالبيانات  ُُِمن  النتائج البحث ىي
 البيانتتُ( %ٕٗ،ُ) ِ ك الاقتًاض، تقنية تستعمل ( البيانات%ّٗ،ّّ) ّٖك الحرفية، 
 ٕك  تأكيد إلى اللغة الدصدر. ىيأمٌا طريقة ترجمتها ، التًجمة التخصيصية تقنية تستعملاف

تقنية تستعمل ( البيانات %ِٓ،ٔ) ٕك  ،التًجمة التوسيعتقنية تستعمل البيانات ( %ِٓ،ٔ)
( %ّٔ،ٓ) ٔك  ،التعويض تقنية تستعمل ( البيانات%ّٔ،ٓ) ٔك  ،تبديل أقساـ الػكلمةالتًجمة 
ك ، الإىػماؿ تقنية تستعمل ( البيانات%ّٔ،ٓ) ٔك ، reduction تقنية التنقيصتستعمل  البيانات

 تستعمل تقنية البيانات  (%ْٔ،ْ) ٓك  ،التكافؤ الحركى تقنيةتستعمل  ( البيانات%ِٓ،ٔ) ٕ
تأكيد  ىيأمٌا طريقة ترجمتها التًجمة بتصرؼ،  تقنيةتستعمل  البيانات  (%ْٔ،ْ) ٓك ، التعديل
 .الذدؼ إلى اللغة
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